HPMS 7004	Natasha Coombs	1402066
Transcription exercise: Three pieces.
[bookmark: _Hlk60579947]The Green Children of Woolpit from William of Newburgh’s Historia rerum Anglicarum	
	BL Stowe MS 62 ff. 24r, 24v. c. 1200.
A selection of recipes from The Forme of Cury
	BL Harley MS 1605/3 various folii, 1390-early fifteenth century.
[bookmark: _Hlk60579932]A chapter from Jean de Wavrin’s Anciennes et Nouvelles chroniques d’Angleterre
	BL Royal MS 14 E IV ff. 265v, 266r. c. 1470-c. 1480.
My own notes are in italics in parentheses, noting for example proper names of people and places, as well as decoration. I have used pieces in the British Library Digitised Manuscript collect, mainly for ease of access. I have selected pieces which use three different languages and varying styles of calligraphy to demonstrate adaptations across time and region. The three pieces I have selected also show part of the range of subjects in later medieval codices.

The Green Children of Woolpit
Historia rerum Anglicarum, William of Newburgh c. 1200 
BL Stowe MS 62 ff. 24r, 24v. http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?index=1&ref=Stowe_MS_62
[image: ] [image: ]
The story of the Green Children of Woolpit appears in the Historia rerum Anglicarum written by William of Newburgh, a monk at the Augustinian priory of Newburgh in Yorkshire in the years preceding 1200.[footnoteRef:1] This is roughly contemporary with that supplied by Ralph of Coggeshall in his Chronicon anglicanum. The codex is made up of what may be called real history (deeds of kings etc.) and what are now be considered folk tales, such as this one. However, William was an historian, and these stories are included not only as entertainment, but for valid reasons: people throughout the medieval period believed in miracles and other unexplained events. This was not superstition: it was firmly held belief and as such has a place in the history of England. This story is commemorated in the village sign for Woolpit and is still a matter for debate.[footnoteRef:2] Nine copies of the codex exist either whole or in part, and this one held at the British Library may be the earliest. William’s own hand is shown in corrections in this codex which belonged to his priory at Newburgh.[footnoteRef:3] The text is written on parchment in Latin in Protogothic with rubrication and initials decorated in colours at the beginning of chapters.[footnoteRef:4] The irregular use of punctuation is problematic. It is often hard to tell whether, for example, a semi-colon is a mark of contraction or punctuation in this document. The transcription begins at the foot of the first column on f. 24r and ends just above the foot of the second column of f. 24v. [1:  http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?index=1&ref=Stowe_MS_62]  [2:  Many articles on this subject are available, some more reliable than others. As with all stories of the unexplained, a fair number of eccentrics have addressed it!]  [3:  https://www.lancaster.ac.uk/staff/haywardp/hist424/seminars/Newburgh.htm]  [4:  http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?index=1&ref=Stowe_MS_62
] 


F. 24r, foot of column 1.
Line 1	Nec prete- (Ornamented initial N) De viridib[us] pueris. (rubricated) (chapter number 	inserted in another hand in central margin) XVII
Line 2	reundum indetur inaudi[tus]
Line 3	a seculis p[ro]digium; quod sub rege
Line 4	Stephano in anglia noscitur eve-
Line 5	nisse. Et quidem diu sup[er] hoc cum
Line 6	t[ame]n a multis predicaretur hesitavi. 

f. 24r., column 2.
Line 1	remq[ue] vel nullius abditissime
Line 2	rationis in fidem recip[er]e ridiculum
Line 3	m[ihi] videbatur: donec tantor[um] & tali-
Line 4	um pondere testium ita sum obru-
Line 5	tus. ut cogerer credere & mirari.
Line 6	quod nullis animi virib[us] possum
Line 7	attingere vel rimari. Vicus est in
Line 8	estanglia quatuor vel quinq[ue] ut
Line 9	dicitur miliariis distans a nobi- 
Line 10 li monasterio beati regis & marti-
Line 11 ris edmundi. Juxta quem vicum
Line 12 quedam antiquissime fosse visun-
Line 13 tur[us] que sermone anglico W[oo or u]lfpit-	(N.B. Woolpit is written without 							contraction but omitting the o, oo or u 							necessary to make sense.)
Line 14 tes id est luporum fosse dicuntur.
Line 15 & vico cui adiacent suum nomem
Line 16 indulgent. Ex his follis tempore
Line 17 messis. & occupatis circa frugum
Line 18 collectionem p[er] agros messorib[us] e-
Line 19 merserunt duo pueri masculus
Line 20 & femina. toto corpore virides & co-
Line 21 loris insoliti ex incognita materia
Line 22 veste op[er]ti. Cumq[ue] p[er] agrum atto-
Line 23 niti oberrarent[que ] comprehensia mes-
Line 24 sor[ibus] ducti sunt in vicum. Multisqu[e]
Line 25 confluentib[us] ad tante novitatus
Line 26 spectaculum[que] p[er] dies aliquot tenti	
Line 27 sunt cibi experts. Cum [er]g[o] media
Line 28 iam pene deficerent nec t[ame]n aliq[ui]d
Line 29 cibor[um] qui offerebantur attendere[n]t
Line 30 forte ex agro contigit fabas inferri
Line 31 quas ilico arripientes legumen ip-
Line 32 sum in tirsis quesierunt & nichil

Folio 24v. column 1
Line 1	in concavitate tirsorum invenientes
Line 2	amare fleverunt. Tunc quidam eor[um]
Line 3	qui aderant legumen ex corticibus
Line 4	erutum porrexeri[in crossed out]t eis. Quod sta-
Line 5	tim libenter accepium comederunt.
Line 6	Hoc abo aliti sunt p[er] menses aliq[uo]t;
Line 7	quousq[ue] usum panis noverunt. De
Line 8	niq[ue] colorem p[ro]prium abo[um] n[ost]ro[um] p[re]
Line 9	valente naturia paulatim mutan-
Line 10 tes & similes nobis effect: n[ost]ri quoque
Line 11 sermonis usum didicerunt. Vis[orum]que
Line 12 est prudentib[us] ut sacri baptisma-
Line 13 tis p[ere]ciperent sacramentium. quod
Line 14 & factum est. Sed puer qui minor
Line 15 natu videbatur post baptismum
Line 16 brevi vivens tempore. immatura
Line 17 morte decessit. Sorore incolumi per-
Line 18 manente & nec in modico a n[os]tre ge-
Line 9 neris fem[i above line]nis discrepante. Que ni-
Line 20 mirum postea apud lennam ut di-
Line 21 citur duxit maritum &[ante inserted above line] annos pau-
Line 22 cos sup[er]stes e[ss]e dicebatur. Sane cum
Line 23 iam n[ost]re usum loquele haberent. 
Line 24 interrogati qui & unde essent. Respo[n]-
Line 25 disse feruntur. Homines de terra 
Line 26 sancti martini. Qui scilicet in terra
Line 2 	nativitatis n[ost]re precipue venerati-
Line 28 oni habetur. Consequenter inter-
Line 29 rogatu, ubinam esset terra illa. &	(numeral xxix in central margin in another 							hand)
Line 30 quomodo ex inde huc advenissent:
Line 31 utrumqu[e] inquiunt nescimus. Hoc
Line 32 tantum memi[ni]mus. Quia cum quo-

f. 24v. column 2.
Above: illegible.
Line 1	dam die pecora patris n[ost]ri in agro
Line 2	pasceremus; sonitum quendam ma-
Line 3	gnum audivimus. Qualem nu[n]c
Line 4	apud sanctum edmundum cum
Line 5	signa concrepare dicuntur audire
Line 6	solemus. Cumq[ue] in sonitum ill[or]u[m]
Line 7	quem admirabamur animo in-
Line 8	tenderemus; repente tanqu[a]m in q[uo]-
Line 9	dam mentis excessu positi. Inveni-
Line 10 mus nos inter vos in agro ubi me-
Line 11 tebatis. Interrogati utrum ibidem
Line 12 vel in xp[christu]m crederecur; vel sol ori-		(xp = Christ)
Line 13 retur; terram illam xp[christ]ianam e[ss]e.
Line 14 & eccl[es]ias habere dixerunt. Sed sol
Line 15 inquiu[n]t apud nostrates non oritur;
Line 16 cuius radiis terra n[ost]ra minime il-
Line 17 lustratur. Illius claritatis modulo
Line 18 contenta; que apud vos solem vel
Line 19 orientam. Precedit vel sequitur oc-
Line 20 cidentum. Porro terra quedam lu-
Line 21 cida non longe a terra n[ost]ra aspici-
Line 22 tur amne largissimo utramq[ue] diri- 
Line 23 mente (hec & crossed out) multa alia que re-
Line 24 Texere longum est. curiose p[er]cunc
Line 25 tantib[us] respondisse feruntur dicat
Line 26 quisqu[e] quod voluerit & ra[tio]cinetur
Line 27 de his ut poterit. Me autem p[ro]digi
Line 28 osum mirabilemque eventum expo-
Line 29 suisse non piget.					(Next chapter begins here)



A selection of recipes from The Forme of Cury 
Harley MS 1605/3, ff. 
http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=harley_ms_1605!3_fs001
This part copy of the Forme of Cury is was created in the late fourteenth or early fifteenth century and is copied from a text written for Richard II. It is a collection of recipes including a range of dishes from staples such as almond milk to a castle made of pastry. Historical recipes are invaluable for the student of social history, although the diet of lower status households is rarely mentioned. This codex gives a glimpse of foods and cooking methods available to the very highest in England. Contrary to popular belief, this collection shows the variety of foods and the use of vegetables. Saffron and other spices are frequently used, although not to hide the flavour of spoiled meat.

f. 102r
[image: ]
Line 1	Crem of almaundus 				(Rubricated)
[bookmark: _Hlk60841570]Line 2	Take almaundes, blaunchete grynde		(Initial T decorated)
Line 3	he[m] w[ith] wat[er] & ꝩikemylke. Sethe hyt. 
Line 4	& boyle hyt. Set hit downe & sprynge hit
Line 5	w[ith] vinegre. Cast hit a brod on a clotꝩ &
Line 6	cast ꝩ[ere] on sugur wen hit is colde. Ged[re]
Line 7	hit to gedre & leche hyt in disthes & ser	(No hyphens in this codex)
Line 8	we hit forth. Grueel of almau[n]d[u or e]s	(Last three words rubricated)
Line 9	Take almaundes blawchee. & braꝩd		(Initial T decorated)
Line 10 he[m] w[ith ] oute mele. Drawe he[m] wꝩt watur. Se
Line 11 the hyt cast ꝩ[e] on saffron and salt. 		(Line filler)

ff. 104r, 104v.
[image: ]
 [image: ]
f. 104r.
Line 1	Composte.					(Beginning with last word; rubricated)
Line 2	Take rotes of p[ar]sely of pastrenake of	(Initial T decorated)
Line 3	raphus sharpe he[m] & westhe he[m] chene.
Line 4	take rapes & chaboches, paret and i
Line 5	coquen. Take an erthen pane w[ith] clene wa
[bookmark: _Hlk60826750]Line 6	tur & sethe hyt & cast al ꝩis ꝩ[ere] i[n].wene
Line 7	ꝩey be parboylet. Cast ꝩ[ere] to peres & boyle
Line 8	alle ꝩis ꝩinge. Take hit up & laye hit to
Line 9	chele on a feyre cloꝩe do ꝩ[ere] to salt. wen
Lone 10 hit is colde do hit in a vessel. Take vi
Line 11 negre poud[er] of saffron & god poudur
Line 12 and do ꝩ[ere] to & let ꝩis lige ꝩ[ere] i[n] al nyte, or
f. 104v.
Line 1	al daye. Take hony & wyne crete & claryn
Line 2	hit i[n] fere. Take lumberdes musterd & rey
Line 3	singus corannced hol poudur of canel
Line 4	poud[re] douce annis hole & fenel sede. take
Line 5	al ꝩis ꝩinge & cast in a potte of erthe &
Line 6	take ꝩ[em] of wen yow wolte.			(Rest of line not transcrbied.)

f. 106r.
[image: ]
Line 1	Caudel of samoun				(First two words not transcribed. Last 							three rubricated) 
Line 2	Take ꝩe guttes of samon& make he[m]	(Initial T decorated)
Line 3	clene. P[ar]boyle hem a lytel. Take he[m] up 
Line 4	and dees hem. Take ꝩo wyte of lekes &
Line 5	slitte hem & carwe he[m] smal. Cole ꝩi broth
Line 6	& do ꝩi lekes ꝩ[ere] in w[ith] oyle & hony i[n] fere
Line 7	to ꝩi samon i[n] coruone ꝩ[ere] in. make wloꝩour
Line 8	of almaund milke and of brede. Cast ꝩ[ere]
Line 9	to spyres saffron & salt & seethe hyt lkel
Line 10 & loke hyt be not to stondyng.		(Rest of line not transcribed)

f. 108r.
[image: ]
Line 1	Lamproumnis in galentyne.			(Rubricated)
Line 2	Take lampronis & schalde hem sethe		(Initial T decorated)
Line 3	hem & menge powdur of galentyne
Line 4	& sum of ꝩ[e] broꝩ to gedre & boyle hyt
Line 5	do ꝩ[ere] to powdur gynger & salt. take
Line 6	ꝩo lamprowuns & boyle he[m] lay hem in
Line 7	disthes & do ꝩi sewe a bowe 			(Line filler)
							(N.B. three different spellings of lamprey 							in this one recipe!

f. 110r.
[image: ]
[bookmark: _Hlk60830401]Line 1	Cranes						(Last word transcribed; rubricated until 							end of line 7)
[bookmark: _Hlk60830418]Line 2	 & herouns. Shul be i lardet w[ith] fat
Line 3	 of swine & Eten wyt ginger.
Line 4	 Partriches and pokokes ꝩey
Line 5	 schul be i lardet and heten
Line 6	 wyt ginger & pyionus with ꝩo
Line 7	 same sauce saus canelon & od[er] ꝩing
Line 8	 Take reysing[s] coraunce cyrnelus of	(Initial T decorated)
Line 9	 notus clowes floure of canel & bray
Line 10 hem to gedre & do ꝩ[ere] to salt. Temp[er] hyt up
Line 11 w[ith] vinegre & serve hit forth

f. 113v.
[image: ]
Line 1	Tarte on ymbry daye
Line 2	 Parboyle oynonus wyt erbz & pres		(Initial P decorated)
Line 3	 onte ye watur& hewehe[m] smal. take
Line 4	 grene chese & bray hit i[n] a morter and
Line 5	 temp[er] hyt up w[ith] eyren. Do ꝩ[ere] to buttur
Line 6	 saffron & salt & reysyng[s] coraunce
Line 7	 & a lyte sugur w[ith] poudur douce & ba
Line 8	 ke hyt in a trappe.				(Rest of line not transcribed)


The Dukes of York, Gloucester and Ireland dine with Richard II
Anciennes et nouvelles chroniques d'Angleterre, Jehan de Wavrin, c. 1470 – c. 1480
Royal MS 14 E IV, 1470-1480, ff. 265 v., 266 r.
http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Royal_MS_14_E_IV
[image: ] [image: ]
While assessing this miniature for another assignment I found myself reading the text to which it relates. The codex is a history of England written in Burgundy in the fifteenth century. This chapter deals with Richard II’s creation of three new Dukes in 1386. For this assignment I will transcribe the text below the miniature and the first part of the next page, as far as the rubricated text. A website which has been invaluable is Dictionnaire du Moyen Français (1330 – 1500)[footnoteRef:5]. [5:  http://www2.atilf.fr/dmf/
] 


f. 265v., rubricated text:
Line 1	Cy parle dune grant feste que le Roy Richard dengleterre fist a londres 
Line 2	A laquele furent la pluspart de la chevallerie du Roiaulme Et y fyt
Line 3	le Roy trois ducz			.xm(e above line).

Black text, column 1:
[bookmark: _Hlk60488488]Line 1	Quant les Nouvelles				(Illuminated initial Q)
Line 2	du voyage rompu
Line 3	furent sceves en an-
Line 4	gleterre quy fut
Line 5	moult tost les aucuns des anglois
Line 6	furent grandement resiows quy 
Line 7	doubtoient fort la venue des
Line 8	francois. Et les aucuns en fure[n]t
Line 9	courouchies pour ce que a la-
Line 10 vemie diceulz cuidoient avoir 
Line 11 grant pourfit (Decorated line filler) En celle sai-
Line 12 son le fist une feste en la cite de
Line 13 londres tres grande et tres grosse 
Line 14 A laquele feste se rassemblerent

f. 265 v., column 2:
Line 1	toutes manieres de seigneurs quy
Line 2	avoient este espars et establie
Line 3	auz portz et aux passages sur
Line 4	la marnie laquele feste le Roy 
Line 5	Richard dengleterre tint le Jour
Line 6	de Noel prochain apres le partem[en]t
Line 7	du Roy de France de lesduse en-
Line 8	son pallaix de Westmoustier. Et
Line 9	furent a la dite feste fais trois
Line 10 ducs quy paravant sapeloient
Line 11 Contes cest a scavoir le conte de
Line 12 canthebruge messire Nimon Nove 
Line 13 lapelerons doresenavant le duc		(Edmund Langley, Earl of 									Cambridge, Duke of York)
Line 14 diorch Et messire Thomas son frere

f. 266 r., column 1:
Line 1	conte de Boucqumgthem Nove la 		(Thomas of Woodstock, Earl of Buckingham, 						Duke of Gloucester)
Line 2	pelerons duc de clocestre, Et le
Line 3	conte dasquessuffort nove lapeler[on]s
Line 4	le duc dirlande Si se continua ceste		(Robert de Vere, Earl of Oxford, Duke of 							Ireland)
Line 5	feste en grant revel Et sambloit
Line 6	bien auz gens dengleterre quilz
Line 7	estoient eschapez dun grant peril
Line 8	voire selon laparence quon en veoit
Line 9	et sicomme renominee en avoit-
Line 10 couru Pourquoy les plusieure
Line 11 disoient que iamais navroient
Line 12 paour de la fumiere dse francois
Line 13 Et que toute lassamblee de lesduse
Line 14 navoit este faite Sinon conten
Line 15 dant de traire le duc de la[n]clatre
Line 16 hore de Castille (decorated line filler)

Sources:
Historia rerum Anglicarum:
http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?index=1&ref=Stowe_MS_62
The Forme of Cury:
http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Harley_MS_1605/3
Anciennes et Nouvelles chroniques d’Angleterre:
https://www.bl.uk/collection-items/miniature-of-richard-ii-dining-with-the-dukes-of-york-gloucester-and-ireland

Useful websites: 
[bookmark: _Hlk60581368]Dictionnaire de Moyen Français (1330 – 1500):
http://www2.atilf.fr/dmf/

William Whitaker’s Words:
http://archives.nd.edu/words.html 
Capelli’s Lexicon Abreviaturum:
https://core.ac.uk/download/pdf/213385262.pdf
Medieval Primary Sources, University of Lancaster:
https://www.lancaster.ac.uk/staff/haywardp/hist424/seminars/Newburgh.htm
English Middle English (1100-1500) Dictionary online.
https://glosbe.com/en/enm
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